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Introduction 
Haiku, one of the world’s most concise yet profound poetic forms, emerges from a unique cultural 

and philosophical synthesis. Its origins can be traced to three major Eastern traditions. The first 

is Indian spirituality. The meditative brevity of haiku echoes the contemplative traditions of India, 

particularly the Zen Buddhist emphasis on sudden enlightenment (satori). The ability of this genre 

to capture a fleeting moment of awareness aligns with the Buddhist concept of mindfulness, i.e., 

being fully present here and now. The second is Chinese pragmatism. In Chinese classical poetry, 

particularly the Jueju, haiku inherits its structural economy and focus on nature. Chinese poets 

like Wang Wei mastered the art of conveying deep meaning in just a few lines, a technique that 

influenced early Japanese verse. The third is Japanese appreciation for simplicity. Japan refined 

this poetic sensibility into haiku as we know it today, emphasizing kireji (cutting words) and kigo 

(seasonal references). The Japanese aesthetic principle of wabi-sabi, or finding beauty in 

imperfection, transience and austerity, became central to the haiku philosophy. 

At its core, haiku is not merely a literary genre but a way of seeing the world as well. It treats 

existence itself as inherently poetic, distilling profound truths into just 17 syllables (traditionally 

structured in a 5-7-5 pattern). Unlike Western poetry, which often relies on metaphor and 

elaborate imagery, haiku thrives on direct, unadorned observation. It captures a single ephemeral 

moment, such as a frog leaping into water, a crow perched on a bare branch, or the first snowfall, 

and lets it resonate with universal significance. 

In the Arab literary world, haiku gained prominence in the late 1990s, initially through indirect 

translations from Japanese via English. These fragmented yet influential introductions sparked 

curiosity among Arab poets, leading to more direct translations and experimentation in the early 

2000s. Literary societies dedicated to haiku emerged, and poets began adapting the form to reflect 

Arab cultural and existential themes. Among the pioneers, the exiled Iraqi poet Abdul Karim 

Kasid stands out. Having lived in England for decades, Kasid absorbed Western modernist 

influences while retaining a deep connection to his Iraqi heritage. His poetry reimagines haiku, 

infusing it with themes of displacement, memory, and the haunting landscape of his homeland.. 
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Methodology  

This study examines how Abdul Karim Kasid’s poetry engages with the eight core principles of 

Zen Buddhism, which are fundamental to traditional Japanese haiku. The research explores his 

motivations for adopting this form and analyzes the intersection of his work with Zen’s 

philosophical tenets, such as Right View, Right Intention, and Right Mindfulness. It also 

investigates his use of haiku to express Arab existential and aesthetic concerns. 

A comparative framework is employed to contrast classical haiku’s Zen-infused principles with 

Kasid’s adaptations. Special attention is given to his subconscious evocation of Iraq’s southern 

marshes, which are liminal spaces of memory and loss, through haiku’s imagistic brevity. These 

wetlands, recurring in Kasid’s poetry, serve as metaphysical landscapes where personal exile 

merges with collective cultural trauma. Additionally, the study examines Kasid’s visual-textual 

hybrid works (poem-paintings), which resonate with Ezra Pound’s imagist techniques. Pound’s 

fascination with fragmented imagery and Eastern poetics significantly influenced the 20th-

century modernism, creating an intertextual dialogue with Kasid’s work. This triangulation of 

traditions, namely Japanese haiku, Anglo-American imagism, and Arab lyrical modernism, forms 

the analytical foundation of the study 

Results and Discussion 

The findings reveal that Kasid’s engagement with haiku extends beyond stylistic imitation. He 

repurposes the form to reconstruct Iraq’s southern wetlands, pristine marshes and ancient 

waterways as sites of ecological and cultural memory. By incorporating motifs central to classical 

haiku, such as nature’s ephemerality and the beauty of simplicity, Kasid reinterprets his 

homeland’s landscapes through a dual lens, one grounded in Iraq’s natural beauty and the other 

in haiku’s philosophical minimalism. 

His poetry frequently features untouched ponds and migratory birds, i.e., imagery that mirrors 

traditional haiku’s reverence for nature while subverting it to address Iraq’s endangered 

ecosystems. In doing so, Kasid situates local environmental concerns within global discourses of 

loss and preservation. Furthermore, his work demonstrates an unconscious alignment with Zen 

principles, particularly Right Mindfulness (a heightened awareness of the present moment) and 

Right Effort (the disciplined crafting of verse). However, rather than strictly adhering to Zen 

doctrine, Kasid adapts it to articulate themes of exile, nostalgia, and cultural survival. 

Kasid’s visual-textual experiments, where poetry merges with painting, echo Ezra Pound’s 

imagist techniques, reinforcing the transnational fluidity of haiku. Pound’s modernist approach, 

deeply influenced by East Asian aesthetics, finds an unexpected parallel in Kasid’s fusion of 

Arabic lyricism with haiku’s brevity. This interplay highlights how poetic traditions evolve 

through cross-cultural exchange. 

Conclusion 

Abdul Karim Kasid’s haiku experimentation transcends mere stylistic borrowing, repositioning 

the form as a transnational medium to express universal human experiences such as exile, 

impermanence, and the search for meaning. His work demonstrates how Zen’s universal 

principles adapt to localized contexts, offering a model for future dialogues between Arab and 

Asian poetic traditions. 

The implicit influence of Ezra Pound underscores the reciprocal nature of literary modernism, 

shaped by East-West syntheses. Ultimately, Kasid’s haiku do not merely adopt Zen principles; 

they dissolve cultural dichotomies and reveal how ancient philosophies persist and transform in  
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the diasporic imagination. In his hands, haiku becomes a cross-cultural episteme, a mode of 

perception that bridges historical trauma and aesthetic transcendence. Through this fusion, Kasid 

not only revitalizes Arabic poetry but also reaffirms haiku’s enduring relevance as a global art 

form. 

Keywords: Buddha's Zen, Haiku, Abdul Karim Kasid, Al-Ahwar Al-Janna Al-Da’ia 
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های »الأهوار ی شعری »هایکو« در سرودهخوانش و تحلیل مختصّات گونه

ریم کاصد  الجنة الضائعة« از عبدالک
ریان احمدرضا    فردوسی دانشگاه، انسانی علوم  و ادبيات دانشکده عربی، ادبيات زبان گروه  دانشيار  ،*شهری حید

 . ايران  مشهد، مشهد،

دانشيار گروه زبان و ادبيات عربی، دانشکده ادبيات و علوم انسانی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهد،  بهار صدیقی،
 ايران. 

   1404/ 12/ 4  تاريخ پذيرش:    03/1404/ 19  تاريخ دريافت: 

 چکیده
  عبدالکريم   که  است  شعری  هایگونه   ترينبرجسته   از  گشت،  پديدار  ژاپن  در  ميلادی  هفدهم  یسده   در  که  «هايکو»  شعری  یگونه

يش ارجمند اثر در کاصد  در عراق جنوب  هایبرکه  ینخوردهدست  و ساده طبيعت توصيف برای ،«الضائعة الجنة الأهوار» خو
 بررسی  درصدد  تحليلی-توصيفی روش  بر  تکيه با پژوهش اين. است گرفته بهره آن از متفاوت  موضوعات در  و گوناگون اشکال

 معرّفی  نيز  و  «الضائعة  الجنّة  الأهوار»  شعر  یمجموعه  در  هايکو  شعری  یگونه  فکری  محورهای  و  ساختاری  مختصّات  تحليل  و
يژهبه  است؛  کاصد  عبدالکريم  هایسروده   وهايک  محافل   در  و  کندمی  زندگی  ميهن  از  دور  و  غربت  در  هاستسال   شاعر،  اين  که  و
 عبدالکريم  که دارد  آن از حکايت روپيش پژوهش دستاوردهای. است نگرفته قرار توجّه مورد بايد که چنان فارسی و عربی ادبی

گاهانه کاصد،   بودا  ذِن یهشتگانه محورهای ژاپنی، هایهايکوسروده  ترينبرجسته  همانند و نموده آزمايیطبع هايکو قالب در آ
يشی،بی: شامل ير هدف با رهايی، و طنز و تناقص لغز،، خموشی رضايت، خرسندی، تنهايی، خو  و طبيعت هایسادگی تصو

 و  ترين روشن   «تنهايی»  محور  شده،  ياد  محور  هشت  ميان از  البته  است؛  يافته  نمود،  وی  هایسروده   در  زادگاهش  یساده   طبيعت
 هايکو،  شعر  یساده   قالب  در  شاعر  تنهايی  يافتن  بازتاب  از  سطح  اين  رسدمی   نظر  به  که  دارد   کاصد  هايکوهای  در  را  نمود  بيشترين
 غربت.  در اشتنهايی  و کسیبی با توأم زندگیِ  طولانی یتجربه به  است بوده او روح و ذهن طبيعی واکنش

 الضائعة.  الأهوار الجنة کاصد، عبدالکريم هايکو، بودا، ذِنِ :  :هاکلیدواژه 
 
 
 
 

                : 10.22034/MCAL.2026.22936.2479 

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2588-6762
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


 
 
 
 

 264 ...«الضائعة الجنة الأهوار» هایسروده  در «هایکو» شعری یگونه مختصّات تحلیل و خوانش
 

 

 مقدمه 
يت هندی، عمل يی،  ژاپنی است.گرايی چينی و سادگی جان هايکو، رهاورد آميختگی معنو در بينش هايکو

ی اين گونه .(32-33: 1384)شاملو و پاشايی،  گوهر اين چيز يا آن چيز يا همه چيز، گوهری شاعرانه است
چيزی و در يک بيان کلّی رهايی شعری، همسان ذِن است و وابی مطرح در آن برابر است با نداری، تنهايی، بی

يی سرشار از انديشه، تئوری و آرايهگيتيانه. نمیهای از تمام بندهای مادّی و دلبستگی ها و توان هايکو
جستار حاضر، اين  گان( و به باور نگارند161)همان:  چرا که هايکو، خودِ تنهايی است ؛تشبيهات پديد آورد 

بنياد بوده است برای بازآفرينی شعرگونه  های اشراقی مطرح در ذِن بودا.ی انديشهقالب شعری، ساختاری نو
های ی متون و نمونهی نود ميلادی، »هايکو« در پرتو برگردان و ترجمهدر ادبيات عربی نيز تا پايان دهه

واسطه و مستقيم ی بیولی در گام بعدی، ترجمه  ؛به عربی راه يافت  ، ژاپنی از يک زبان ميانجی مانند انگليسی
. های شعر هايکو رو به فزونی نهادن و انجمنزبااز زبان ژاپنی به عربی آغاز گرديد و شمار هايکوسرايان عرب 

 با تأثيرپذيری ،  بود  که ساليان سال، دور از ميهن و در غربت انگلستان زيسته  «عبدالکريم کاصد»  ، در اين ميان
يش در ادبيات، در سطح گسترده  ،از ادبيات و نوگرايی ادبی غربی ای در راستای رسيدن به اهداف باشکوه خو

ين شعريش روی آورد. ی شعری در نگاره نهبه کاربستِ اين گو  (56: 2023)حسن،ها و دواو
پاسخی روشن بيابد اين  برای آن  ،حاضر بر آن است تا با انجام اين پژوهش جُستارپرسش بنيادينی که 

 :است که
يش از گونه ی شعری هايکو استفاده کرده است و در اين چرا عبدالکريم کاصد جهت توصيف زادگاه خو

 های وی نمود يافته است؟ی ذِن بودا در سرودهمسير، کداميک از محورهای هشتگانه
شده، نگارندگان در اين جستار خواهند در راستای يافتن پاسخی منطقی و روشن برای پرسش مطرح 

گاه عبدالکريم کاصد از تالاب سازیِ کوشيد تا از استعاره  های کهن عراق که در ساختار هايکو ذهن ناخودآ
هايش، »ازرا ی شعرنگاره گمان در پستوی ذهن بينندههايی که بیپرده بردارند؛ استعاره  ،نمود يافته است

 .نمايدمند انگليسی را در ذهن تداعی می «، ايماژيست نامدار و انديشه1پاوند
 پیشینه پژوهش 

ای که در ر برجستههای مختلف شعر و آثاآزمايی او در گونهبا وجود برجستگی عبدالکريم کاصد و طبع
ی ها و آثار پديد آمده درباره ها به چاپ رسيده است، پژوهشی او از ديگر زبان ی شعر، نثر و ترجمهگستره 

شمار و به شرح زير اين شاعر مهاجر عراقی و آثارش در ادبيات و نقد معاصر عربی و فارسی، بسيار انگشت
 :است
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های انجام شده با اين ( به انتشار مصاحبه2007در کتاب »الشاعر خارج النص« ) يعبدالقادر الجموس
 .است اقدام نمودهاديب مهاجر 

به بررسی  ، (2011نيز در کتاب »عبدالکريم کاصد، من الحقائب الی رقعة شطرنج« ) يفرج عبدالباق
 .احوال و آثار کاصد پرداخته است

ی »جماليات العنوان الوظيفية  دريان شهری نيز در مقالهمکارم حسن عبد السيّد حسن و احمدرضا حي
 ، (1403: 70فی شعر الشاعر العراقی المعاصر عبدالکريم کاصد« )انجمن ايرانی زبان و ادبيات عربی، ش 

  د.انی عراقی پرداختههای متنی اين شاعر برجستهبه بررسی آستانه
ی شعری هايکو و ظهور محورهای گونههای مذکور به بررسی يک از پژوهش هيچ با اين وجود، 

 .های اين شاعر نپرداخته استی ذِن بودا در هايکوسرودههشتگانه
 نظری  مبانی 

ی هفدهم ميلادی با سرايندگی و  خاستتگاهِ نخستتين و زادگاه هايکو به معنای روشمند و اصولی آن، ژاپنِ سده
ی شتتعری با اقبال ی کهن؛ آه!« استتت؛ اين گونه»برکهانگيز « و هايکوی دل2پيشتتگامی »ماتستتوئو باشتتو

برو گرديتد امريکتايی  -جريتان انگليستتی ؛ همچنينستتراينتدگتان و اديبتان بستتيتاری از ستتراستتر جهتان رو
پژواک و بازتابی   ، ی بيستتم ميلادی به پيشتگامی »ازرا پاوند« پديدار گشتت« که در سترآغاز ستده3»ايماژيستم

واژگتانی هتايکو، روشتتن، شتتفتّاف، طبيعی و فی البتداهتة استتتت و برآمتده از ی ژاپنی. طيف گونتهاين از  بود
يای طبيعت است . در واقعاستدلال منطقی يا پيرنگی انديشيده نيست ی زبانی هيچ آرايهبی ، هايکو، زبان گو

 .(14، دت: ي)القيس ی بيانیيا پيرايه
يژه نزد ستترايندگان معاصتتر عرب، دارای بههايکو در کشتتورهای مختلف و نزد ستترايندگان گوناگون  و

ات و رنخ خاّ  خود می باشتد؛ برای نمونه، قالب هايکو در ادبيات انگليستی در سته ستطر  عناصتر، مختصتّ
يری فصتلی  شتود و دارای يک ايماژ يا يک دوگانهی »پنج، هفت، پنج« هجايی نوشتته میبدون قافيه ی تصتو

ی فروزان از ی نتاب يتا بته بيتان »ازرا پتاونتد« بتازآفرينی يتک لحظتهاستتتت کته درپی بتازنمتايی متاهيتت يتک لحظته
  ی ستراينده ستر زده استت.ی زندگی در لحظهی روشتنی که از تجربهحضتور و گريزان از متن استت، لحظه

   (47: 2015، ي)البستان
ستت آن شتود که بند نخاشتعار هايکو، بدون قافيه ولی موزون هستتند، قالب هايکو از سته بند تشتکيل می

پنج هجتا، بنتد دوم هفتت هجتا و بنتد آخر نيز پنج هجتا دارد و از حيتر ستتتاختتار و شتتمتار ستتطرهتا، متاننتد 
اشتعار هايکو، با  . شتود )همان(ی اپيگرام در دو  و گاه در سته ستطر ستروده میهای انگليستی يا گونهغزلواره 

بتا وجود کوتتاهی، از  رنتد وقتافيگی، از وزن و آهنتخ درونی برخوردارنتد و ستتاختتار مشتتخصتتی داوجود بی
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ير شتتاعرانه و مفاهيم عميخ برخوردار استتت مانند نمونه ی زير از بوستتون، ظرفيت بالايی برای انتقال تصتتاو
 شاعر مشهور هايکو در ادبيات ژاپنی:

 شامگاه است، پاييز»
 انديشم تنها،می 

 (56: 1384)شاملو و پاشايی، به پدر و مادرم«  
سروده های -ورود به بررسی تخصّصی  سروده های عبد الکريم کاصد و تحليل هايکودر ادامه، پيش از 

   گرايی و ذِن بودا، نخست، مختصری از زندگی و آثار او آورده می شود.اين شاعر و تجلّی طبيعت
ریم کاصدگذاری بر زندگی و چهره  ی ادبی عبدالک

صتره زاده شتد؛ پ  از به پايان رستاندن مراحل  در ب 1946ستال  درعبدالکريم کاصتد پ  از جنخ جهانی دوم 
يش در بصتره در ستال  ی فلستفه، وارد دانشتگاه ی تحصتيل در رشتتهجهت ادامه، 1967مقدماتی تحصتيل خو

با کمک چند  ، نيروهای رژيم ستابخ عراق درپی تعقيب او توست  1978در ستال   .(1: 2023)حستن،  دمشتخ شتد 
يت، راهی يمن شتده و از  (38: 2007، ي)الجموست بلد از راه باديه به ستوی صتحرای ستماوه گريخت راه و از کو

يش را  اين اميد که   هب ؛جا ستتپری کرد آندر  يمن، راه ستتوريه را در پيش گرفت و بيستتت ستتال از زندگی خو
پ  از مرگ وی جا مهاجرت نمايد. دگی به آندر لندن به ثبات لازم برستتد و بتواند برای زن  او  شتتراي  اقامت

ای از به پاره  و اجدادی،  شتتد و اين ستترزمين آبا ، ، دلتنخ ميهنش، عراق2003همستترش در لندن در ستتال 
ير آن پرداخت: »شتتعر برای من به مثابههستتتی او بدل گرديد و در شتتعرهايش اين ی ستترزمين گونه به تصتتو

يت روشتن و حاضتر استت و  آزادی و رهايی استت...من باور دارم شتع ر حتّی پيش از ستروده شتدن نيز يک هو
گاه در يک لحظه اش را از روشتتنای الهام، ستترشتتار  برد و هستتتیی استتتثنايی، شتتاعر را به اشتتراق میناخودآ

 .(56: 2011)فرج،  «سازد می
 ود:های زير اشاره نمتوان به نمونههای شعری عبدالکريم کاصد میترين ديواناز برجسته     

»الحقائب«، »الفصتول ليستت أربعة«، »هجاا الحجر«، »حذام«، »ديوان الأخطاا«، »رقعة شتطرنج«، »من  
ی  يعرف الأرض؟ من يعرف الستماا؟«، »البصترع علی مرمی الحجر« و »منفی ومهاجر«؛ کاصتد در گستتره

العلاا«، »أحوال ومقتامتات«، »بتاتجتاه  »جنتة أبی :آزمتايی کرده استتتت؛ از آثتار منثور او عبتارتنتد ازنثر نيز طبع
«، »صتورع مراکش« و »الأهوار الجنّة الضتائعة«  چنين به خاطر  کاصتد هم (3: 2023)حستن،   الجنوب شتمالا«

ی غربی مانند »ازرا پاوند«، »توماس استتتيرنز های انگليستتی و فرانستتوی از ادبای برجستتتهآشتتنايی با زبان
يتمن6تئوفيل گوتيه«، »5«، »شتتارل بودلر4اليوت  « و  10«، »گارستتيا لورکا9«، »رمبو8«، »آراگون7«،  »والت و

کرده  های ارجمندی از ادبيات فرانسوی، انگليسی و يونانی را ترجمه« تأثير پذيرفته است و نگاشته11»شکسپر
های  رانکاصتد در آثار خود همواره تلاش کرده تا صتدای شهروند عراقی در بح .(123: 2007، ي)الجموست استت 
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فرد خلخ کرده که  فرهنگی شترق و غرب، ستبکی منحصتربه تاريخی و ستياستی عراق باشتد. او با ترکيب عناصتر
 .هم محلّی و هم جهانی است

زیابی و تحلیل محورهای هشتگانه  ی هایکو در دیوان »الأهوار الجنة الضائعة«با
ير شتاعرانه، و مفاهيم عميخ مرتب  با   ، ديوان »الأهوار الجنة الضتائعة« نيازمند بررستی دقيخ ستاختار، تصتاو

اکولوژيک استت. کاصتد در اين اثر، با تلفيخ عناصتر هايکوی ژاپنی و  -های ستياستیطبيعت، انستان، و بحران
يت تاريخی و زيستتت ی نابودی برکهکند تا فاجعهادبيات مدرن عربی، تلاش می های کهن عراق که نماد هو

 یطی جنوب عراق استتتت را در قتالتب زبتانی نمتادين بتازتتاب دهتد. در اين بخش بته بررستتی محورهتامحي
 :شودی هايکو در اين تابلوی شعری پرداخته میهشتگانه

زیابی نمود بی  خویشی در هایکوی کاصدبا
يشتی در اشتکال گونهبی ستود و  از   فارغکند و در اين حالت، هايکوسترا گونی چون ناخودپرستتی جلوه میخو

ذات گشته و درآميزد؛ با چشمِ پروانه ببيند،  تواند با يک پروانه، هممی ؛ تا جايی کهنگرد بدان می ، زيان چيزها
انگيز چکتاوکی در اعمتاق طبيعتت  چنتان کته بتازتتاب نوای دل ؛هتايش بته پرواز درآيتدبتا گوشِ او بشتتنود و بتا بتال

ن نوای ستاختشتبيه ايماژی که »فروغ فرخزاد« برای منعک  ؛(42-43: 1384)شتاملو و پاشتايی،  ماند برجای می
ستتوی متاه ای را/ کته در پنتاه شتتتب، بتهآه/ آيتا صتتتدای زنجره ...ای در دل شتتتب بته کتار برده استتتت: »زنجره 

 (234: 1371)فرخزاد، گريخت/ از انتهای باغ شنيدند؟..« می
يشتتی و از خود بیرستتيدن به اين بی ، روش برای برخی خودی و ناخودپرستتتی، يکتايی با طبيعت،  خو

يخته، / بيدها   :ها و درختان استتتستتنخها، جانوران، صتتخره  )شتتاملو و پاشتتايی، پنج يا شتتش، / با هم فرو آو
ی عبدالکريم کاصتد، شتاعر معاصتر و مهاجر عراقی که مانند های برجستتههايکوسترودهجمله از  .(43: 1384

يشتتی و نتاخودپرستتتیهتايکوی بتالا از »کيورايی« هتايکوستترای ژاپنی، تجلّی ذِن در حتالتی از بی بلکته  ، خو
گذارد، هايکوی زير از های کهن ستترزمين مادری را به نمايش میآميختگی و اتّحاد او با اجزاا طبيعت برکه

 است: ی »قصب«سرودهمتن طبيعت
 (52: 2021)کاصد، «12 الذی يحنّ كِ السمکة التی تمرّ/ أنا ماؤ ك»سأقول لتل

دهد که شتاعر، خود چنان عميخ نشتان میرا آن  اين هايکو، شتوق، دلتنگی و آميختگی او با طبيعت عراق      
کننتد؛ آبی کته عتاشتتخ متاهيتان استتت و اگرچته در کته متاهيتان عراق در آن زنتدگی می  دانتد»آبی« میهمچون را 

باور برخی   برخلاف-؛ ستتهای ادبی و خردگرايی منطقی نياصتل، هدف از سترودن هايکو، بلاغت و آرايه
جستتن از بلاغت در موارد نادری، شتاعر اين اجازه را دارد ی هايکو به دوریبودن گونهکه »با وجود متّصتف

ولی در اين هتايکو، متاهی، نمتاد زايش،   -(27: 1437)الصتتلهبی،هتای بلاغی بهره گيرد.« کته از برخی آرايته
زايايی برای سترزمينش، عراق   ا بستتر زندگی اين ستمبلِ خيزی استت و اينکه شتاعر، خود ربارآوری و حاصتل
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ی نهايت عشخ و آرزومندی او به طبيعت عراق و نمودها و مظاهر اين طبيعت  دهندهسو نشاناز يک  ، داندمی
 نمايد.است و از سوی ديگر، اوج احساس تعلّخ خاطر و وابستگی اين شاعر مهاجر را به عراق ترسيم می

جیدر هايکوی ديگری با  رر های  های طبيعت برکهها(، شتاعر چنان با عناصتر و ستازه نام »مشتاحيف«: )کر
يی داند و چنانها میجنوب عراق، درآميخته و يکی شتده استت که خود را يک نِی از نيزارهای اين برکه که گو

يد   ر ايماژی انگاری« دی »انسانضمن کاربست آرايه-اين »نِی« بتواند با عنصر »باد« در طبيعت سخن بگو
يد:»باد« را خطاب قرار داده و می -که انسانی، انسان ديگری را خطاب قرار دهدنواز، چنانچشم  گو

 (54: 2021 کاصد،)«  13»أيّتها الريح/ قصبةٌ أنا/ فاحملينی! 
يشتی، از تصتوّری ديگر، عبدالکريم کاصتد در حالتِ بیي چنين در هايکوهم يش خو ی گياهی  درباره   خو

يد و اينستخن می ، های برکه شتناور بوده استتکه بر روی آب که در نخستتين نگاه، آن را زمين پنداشتته و  گو
هتای برکته دريتافتته استتتت کته آنچته زمين ی زورق بته آن و بته حرکتت درآمتدنش درون آبپ  از برخورد کنتاره 

های جنوب عراق با  شتدن برکهارندگان و نظر به احاطهالبته به باور نگ .پنداشتته، گياهی استت شتناور بر آبمی
ير در چنتان غرق  ی آن، ای رنگی بوده کته وی هنگتام نظتاره رنتخ، آن گيتاه، نی قهوه اینيزارهتای قهوه  اين تصتتو

 ای زمين خاکی پنداشته است:  ای را تکّههای قهوه ساده و طبيعی گشته که نی
 )همان(«  14/ تهتزّ عند وصول القارب »علی الماا/ النبتة التی حسبتُها أرضا« 

شتاعر، بستان   «های کهنانداز از برکهچند چشتم /در هايکوی زير از تابلوی شتعری »مشتاهد من الأهوار
يشتی و ناخودپرستتی خود را همحالت بی ، ها پخش کندبهاری که باران و گل را مثل هم ميان زمين چون خو

ستو با  نی پخش کرده و احستاس درآميختگی و اتّحاد وجود را از يکی طبيعی و انستاباران ميان  هردو گستتره 
کردن کودکی کپرنشتين پرندگان طبيعت که فاخته، نمود آن استت و از ستوی ديگر با نوب بشتر و انستان با نظاره 

رجی  گذارد:چنين به نمايش میهای برکه، باد بر او وزيدن گرفته اينی آباش در ميانهکه درون کر
 (84)همان:  « 15../ تسرب فاختةٌ/ خلف طفل تطير به الريح/ فوق المياه»علی الشّ  

يش و درآميختن بتا طبيعتت   اين شتتتاعر مهتاجر در بخش ديگری از همين ديوان شتتعری در گتذر از خو
ی بوميان اين منطقه شتتده و با آن ستتاختههای نیهای کهن، چنان غرق ستتير و انديشتته در کپرها و کلبهبرکه

ی جزر و مدّ هايی شتناور در ميانهها را جزيره شتده بر نيزارهای اين تالابدرآميخته استت که کپرهای ستاخته
 بيند:   آب می

/ بين مد   /..»جزرٌ تتنقّل  (85«  )همان: 16وجزر عائمة«
يشتی و ناخودپرستتی در ديگرانديشتی شتاعر و  های ديگر از هايکوی ژاپنی، حالت بیدر برخی نمونه خو

عبدالکريم کاصتد در هايکوی   .(43: 1384)شتاملو و پاشتايی، يابد ها نمود مینوعان و انستاناش با همکتايیي
ای ستاده، بکر و کاملا« طبيعی  انديشتد و تابلو و نگاره های کهن میميهنِ کپرنشتين ستاکن در اين برکهزير به هم
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ی ستنّتی و در حالی که آب، او را درون مان شتيوه ستازد که چگونه با هاز او را مقابل چشتم خواننده پديدار می
بی  هاست:اش در حال بريدن نیدهد با داس قديمی پدران سومری اش تکان میکرجی چو

 (53: 2021)کاصد،  «17يّ السّومر :قاربه/  ي»بمنجلة يحشّ القصب/ مهتزّا ف
يرگرِ فرجتام  يشتتی شتتاعر کته نمود تجلّی ذِن در دگرانتديشتتی او و  حتالتت بی بخش هتايکوهتای تصتتو خو

 ، هايکوی ساده و کودکانه ی زير است:هاستشدنش با انسانيکی
 («  )همان18قاربهم، بعدُ  ي»أطفال/ يقتربون من الضفّة/ لم يصلوا، ف

يری استت ستاده از کودکان بیاين هايکوی سته ستطریِ کوتاه،  لايش تالابتصتو پيش چشتم شتاعر  ها که آ
 .ولی هنوز قايقشان به مقصد نرسيده است ؛ی آب هستندشدن به کناره در حال نزديک

زیابی نمود تنهایی در هایکوی کاصد  با
يشتی ستخن  گفته میرو هنگامی که از بیدر ذِن، خاموشتی و گفتن، هر دو يک چيز استت. از اين شتود، خو

تر شتدن اندوه شتاعر در ها در يکديگرستت مانند احستاس عميخاين »تنهايی« حالتی از راه يافتن و نفوذ چيز
 .(43: 1384)شاملو و پاشايی،  «بخشی/ تنهايیِ مرا کنار يک کانکودوری: »آه، کانکودوری، / تو عمخ می

ير کشتيدن بی يش در جايی دور از ميهن عبدالکريم کاصتد در راستتای به تصتو کستی، تنهايی و غربت خو
يکردی   ، بازگشتت به شتوق روزگار کودکی و رها شتدن در همان صتفا و صتميميت کودکانهو در آرزوی  در رو

ی کتانکودوری در کته تقريبتا« شتتبيته پرنتده هتا«لتکلتک /ی »لقتالخستتمبوليتک و نمتادين در هتايکوی زير از واژه
ير،  اين جهتشتايد از  ؛بهره گرفته استت باشتد،  میهايکوی بالا پيوندی ديرين و   در که روح او را با اين تصتو
گاهِ  قرار دارد ناگستستتنی  و صتورتی استت که از ديرگاه کودکی در روان ناهشتيار و در پستتوی ذهن و ناخودآ

اش و تکاپو و تلاش  ستفر پيوستته ، در کوچ دادن نوب بشترِ »برای نشتان استت؛ در واقع وی اش رستو  کردهفردی
ای مهاجر،  لک« که به عنوان پرندهای آشتنا از »لکای امن و کاشتانهاش در زندگی برای ستاختن خانهپيوستته

ی مهاجر در تابلوی شعر او،  پنداری اين پرنده ؛بهره گرفته است باشتد، مینماد اين تکاپو برای ستاختن آشتيان 
 .(66-67: 2023)حسن،  توصيف محسوس و ايماژ ملموس شخص شاعر است« 

 (105: 2000)کاصد،  « 19أيّها العابر!  كل ي»لقالخ ملا الطريخ/ وأعشاشها/ ه
ير کوچ و سفر دائمی و پيوسته  های طبيعت در هايکوی زير:عناصر و سازه  یيا مانند تصو

)شتاملو و پاشتايی،  نگرند!«  ها! / از رحيل آن کستان انديشته کنيد/ که امروز در شتما میها، ای زنبخ»ای زنبخ
1384 :118  ) 

ولی   ؛هاستتی شتادمانی و مسترّت انستانهای زنبخ، مايهديدن اين گل در ستفر زندگی به ستوی مرگ، 
ی طبيعت، ذهنش را به خود مشتتغول گريزناپذير چرخه که مرگِ -ها شتتاعر در جايگاه يکی از همين انستتان

م میاز آخرين ستفر اين رهگذران ستخن می -داشتته استت يد و روزی را مجستّ های  ستازد که ديگر اين زنبخگو
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يربهای نخواهند داشتت؛ عبدالکريم کاصتد هنگام کنندهشتگر و تحستينزيبا، ستتاي ها در لکلک کشتيدنتصتو
ير لتک هتا ارائته نموده کته نمتادی برای خودِ يعنی پرنتدگتان مهتاجر را بته جتای زنبخ ، هتالتکهتايکوی خود، تصتتو

»گاه انستان به رو که از آن ؛استت برای هر انستان غريبِ در حال کوچ و ستفر نمادیمهاجر شتاعر استت و 
ی محستوس زيبا، شترح ستفرهای  ای پوشتيده و نهانی در متن هايکو حاضتر استت تا ضتمن يک استتعاره گونه

يد«  يش را از جايی به جای ديگر بازگو ير شتعری يک ستراينده با  (  67: 2023)حستن،  خو و هنگامی که تصتاو
که بر بنياد تشتبيه و –ی ايماژ خيالی دو گونه»از ميان   که  رستدبه نظر میگيرد، چنين میدقّت مورد توجّه قرار 

که تابلو واضتح –و ايماژ محستوس  -ستازد استتعاره استت و موصتوف را از اعماق خاطر و ذهن شتاعر پديدار می
ياتر، زيباتر و کمياب -دهدو شتفّافی از موصتوف حاضتر به دستت می تر از ايماژ ايماژ محستوس، شتيواتر، گو

ی درباره  البته .(4: 2015 ،ي)الرجب نش چنين ايماژی به مراتب دشتتوارتر استتت«رستتد و آفري خيالی به نظر می
بته آشتتنتايی کتامتل عبتدالکريم کتاصتتتد بتا ، بتا توجته  بر اين بتاورنتد کته جُستتتتار حتاضتتراين هتايکو، نگتارنتدگتان 

وی هنگام   ، ها و اهوار جنوب عراقها متناستب با طبيعت برکههايکوهای ژاپنی و تلاش وی برای بازنمايی آن
ير تابلوی لک ی های مهاجر و سترودن هايکوی بالا، هايکوی شتاعر ژاپنی يعنی »ستوگی« را درباره لکتصتو

 کرده است.ها با خود زمزمه میکوچ زنبخ
در هايکوی زير نيز عبدالکريم کاصتد، جلوه و نمود تنهايی را با بازآفرينی صتدای وزش باد بر نيزارها که  

ير کرده که شتاعر از زبان او،  چون نوای نالههم ، شتودده میتر شتنيهنگام روشتنشتب ی انستان دردمندی تصتو
يد: انگيزش را در دل شب بازمیی اندوه جانکاه و غمی پرغصّهقصّه  گو

 (45: 2021)کاصد، « 20الليل؟/ إنّه القصب/ يقول الربّ  ي»من هذا النائح ف
يش را در غربت، دور از انگيز تنهايی و بیشتاعر در هايکوی ديگری نيز داستتان اندوهبار و غم کستی خو

که خود را در های زادگاهش در جنوب عراق به نمايش گذاشتته استت و در حالیطبيعت شتاد و پرشتور برکه
ير میهيچ شتور زندگیحاصتل غربت در انگلستتان، بیخشتکی ستترون و بی يهبخشتی به تصتو ی  کشتد در ستو

هتای برکته،  آورد کته ستتوار بر کرجی خود در آباهش را فرايتاد میمقتابتل، قتاب عک  کودکتان عراقی زادگت 
اين  .زنندی سرشار از روح زندگانی پارو میاند و با شوری کودکانه به سوی کپرهای سادهجمعی نشستهدسته

نوايی شتتتاعر استتتت بته هنگتام تتداعی ختاطرات تکرارنتاشتتتدنی  دو ايمتاژ کتاملا« متنتاقف، فريتادگر نوای بی
ير دوگانه بر آن بوده تا های عراق و واقعيت اين استتت که او با ارائهبرکه اش درکودکی روح برای ی اين تصتتو

يش که اکنون در آن خلوت کُشنده، هوای گريه دارد   آرام و قراری باشد: ، خو
 (51)همان:  « 21أقف علی اليابسة /ي»الأطفال يسيرون علی الماا/ وحد

يرشتتتده توستتّ  عبتدالکريم کتاصتتتد، گونتهدر هتايکوی زير، تنهتايی  امتا انتدوه بزرگ و فراگيرِ   از ایتصتتو
که معادل شادابی،  –انگيز روزگاران حسرت عراق بر از دست رفتن گياه جاودانگی  اساطيری است که غبار غم
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در اپيزود  ، گيلگمش ، اشهنگام که جدّ و نيای بابِلیآن ؛بر آن نشتستته استت -باشتدمینعمت و فراوانی عراق 
اندازد و دور تراژيک پايان ستتلحشتتورنامه با ديدن مار که گياه جاودانگی را به کام کشتتيده و دارد پوستتت می

يی شتگفت؛ زيرا که کندگريستتن آغاز میو  ای نشتستتهدر گوشته ، شتودمی انگيز »او اميد داشتت اين گياه جادو
يش بازمیکه پيران با خوردنش، جوانیِ از دستت رفته- در کشتتزارهای اوروک کِشتت نمايد و  را  -يافتندی خو

 :(193: 2022)باقر، به سالخوردگان ميهنش، ارزانی دارد ولی اين، خواست خدايان نبود« 
 (64: 2021کاصد، « )22هنا/ لا أحد ك لا أحد ينتظر / !..»جلجامش/ أيّها الجدّ 

کشتتتد در جرعته ستتر میجرعتهی تلخ غربتت را ، قهوه شاين شتتتاعر مهتاجر کته دور از ستترزمين نيتاکتان
يش میی زير نيز از تنهتايی و بیهتايکوستتروده يژه کته هم ؛گويتدکستتی خو ،  اشستتفر و همراه زنتدگیبته و

ی انگلستتان، ستوز تنهايی،  در اين غربت کُشتنده از دستت داده و اکنون افزون بر سترمای گزنده همسترش، را 
گاه که تنها به خانه  آن ؛کندرده و روحش را شتکنجه میتر از هر زمستتانی تا عمخ استتخوانش نفوذ کآزاردهنده

اش به شتتتابد تنها ستتايهگردد و و به جای کودکی که پ  از بازگشتتت پدر به خانه به استتتقبالش میبازمی
 :آيداستقبال او می

 .(27: 2000)کاصد، « 23کالطفل /يظلّ  ي»کلّما عدتُ إلی البيت/ استقبلن
برای   ، ی زير نيز، عبدالکريم کاصتد چنان که محمد عبدالمطلب نيز اشتاره کرده استتستروده-تابلودر 

يی روايت کوچ پايان ی ناهمستتاز و ی جمع »قطارات« و با جمع ميان دوگانهناپذيرش، هايکو را با واژهبازگو
يش را در اين کمتضتتادّ »تذهب« و »تجیا« آغاز کرده تا يکنواختی زندگی و احستتاس تنهايی و بی ستتی خو

ير کشتد و درپی اين بيان يکنواختی، غربت و سترگشتتگی در ( 61: 1995 )عبدالمطلب، سترزمين غريب به تصتو
احستتتاس بلکته پوشتتيتده از برف را در غربتت غمبتار  روح  و بیدو ستتطر بعتدی هتايکو، تنهتا دری ستترد، بی

 کشد و ديگر هيچ:سازد که انتظارش را میانگلستان پديدار می
 (48)همان:  « 24يبالثلج/ ينتظرن يطارات تذهب وتجیا/ بابٌ يتغطّ »ق

يش به »خفّاش« و کاربستتت تعبير »گذران زندگی  در هايکوی بعدی نيز شتتاعر با همانندستتاختن خو
يش را در غربت سترزمينی که   ، معلّخ در خلأ و تهی« به نمادگرايی منفی خفّاش نظر دارد و زندگیِ تنهای خو

يش را که بیو  آورد می به ياد ، سترزمين او نيستت افروز عراق و ميانرودان به دور از نصتيب از آفتاب جهانخو
کستتی و در در غربت تلخِ بی ، آلود لندنخورشتتيد و مهميهنانش در شتتهر بیصتتميميت و مِهر و صتتفای هم

نصتيب از روشتنای  بیور و گذراند به خفّاشتی کور مانند کرده که دُ روزگار می ، آورِ انگلستتانسترمای عذاب
يش را در تاريکی نفرت  کند و با اين همانندستازی، احستاس  بارِ غاری ستپری میخورشتيد، تمام زندگی خو

يش را فرياد میازدستتت و احستتاس تباهی و نيستتتی، تنهايی ، غم ، اندوه کند که »خفّاش، خدای دادگی خو
ياری از افراد، خفّاش، تحقّخ يک پرواز ناکامل  ی نور است...و در تخيّل بسکنندهنابودگر زندگی و زايل، آتش
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يکتورو در کيهان باشتتدمی هوگو، خفّاش، موجودی ملعون و مظهر کفر و زندقه استتت؛  شتتناستتی بالداران و
 :(108-111/ 3: 1388)شواليه و گربران،  موجودی که کمال روحی از او دريغ شده است...« 

 .(101: 2000«  )کاصد، 25الفراغ يمعلّقا ف /يبهذا الخفاش/ وقد أمضيت حيات ي»ما أشبهن
:  1384)شتاملو و پاشتايی،  استت نبود هارمونی، آهنخ و ريتم  بيانگر در هايکو،  ،قالبهای بستياریدر نمونه

 ی زير از عبدالکريم کاصد:ها مانند نمونه ؛(44
 (77: 2021 )کاصد،« 26الهواا يتمتلیا الآن بالقصب/ طالما أثقلتها البنادق/ مشرعة ف ي»المشاحيف الت

 (74)همان:  «27»المياه سراب/ وخلف المياه ظلال/ ونخلٌ ينکّ  هامته للرياح
فراغ و تنهايی چنان که نمای بيرونی و شاکله ی ظاهری اين دو هايکوی ياد شده از کاصد نشان می دهد 

 يافته است.هايکو در ساختار و فُرم آن نيز به روشنی نمود گونه ی 
زیابی نمود خرسندی و تسلیم  در هایکوی کاصد با

و بيرون  انستانی چيزهايی استت که در  ی همهاين خرستندی و رضتا يا تستليم برابر با پذيرش و قبول شتاکرانه
،  های خود و ديگران. احستاس ستپاس هرگاه شتامل برخی چيزها شتودکاستتی تمام پذيرش   او وجود دارد؛از 

هايش و هرآنچه در ريدهآف ، يعنی رضتتايت از تمام آفرينش خداوند ، ی همه چيزشتتعر استتت و هرگاه درباره 
  ،چيز هستتیمه ه ، هايکو و ذِن گرایِ درنگرشِ طبيعت ولی ؛دين استت ، باشتد وجود دارد، هستتی و آفرينش 

 .(47: 1384شاملو و پاشايی، ) يکسان به نظر می رسد.
سترود و با وجود  ، ها آوارگیبلکه پ  از ستال ، ها تبعيدعبدالکريم کاصتد نيز هايکوی زير را پ  از ستال

ای  های زادگاهش ديدن نموده و احستتاس گونهها دوری ديگربار از طبيعت زيبای برکهاينکه وی پ  از ستتال
يژه در ستطر نخستت، کاملا« ملموس  بهاش حسترت به خاطر تبعيد و محروم گشتتن از ديدار سترزمين مادری و

ام تحستين برآمده و با ابراز رضتايت و خرستندی، زبان به تمجيد ميهنش ولی باز هم در مق ، و محستوس استت
 گشايد:می

/ ف ي»الطريخ الذ  (52: 2021)کاصد،« 28الليل يحذرتُ/ کم يبدو جميلا«
ير و   دوربهدر هايکوی زير نيز کاصتد در ستاختاری ستاده و  از هرگونه آرايش کلامی و استتعاری، به تصتو

يش به خداوند پرداخته استتتبيين خرستندی، رضتايت، احستاس  ر و  ؛خلسته، رهايی و نزديکی خو پر درون کر
ای در جنوب عراق، بته دور از مظتاهر و امکتانتات تمتدّن متدرن و برکنتار از ی دورافتتادهستتتاختتهی نیکلبته

 يافتگی جديد:معيارهای توسعه
 (50)همان:  « 29قريبا يا الله كکم أبدو من /يهذا الکو  النائ ي»ف

يری ناب،   در آن،  يکی از زيباترين هايکوهای عبدالکريم کاصتتد استتت که، هايکوی زيرهمچنين  تصتتو
 سازد:های کهن سرزمينش را پيش چشم پديدار میلاهوتی و ماورائی از آسمان برکه
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 (54 همان:)« 30»هذا الصباح/ ملائکة بثياب زرق/ يغسلون السماا.
يری ناب از ميهن در هيأ يعنی زمان پاک آغاز و  استت؛ دم که ستپيدهدر حالی ؛ت »سترزمين پريان«تصتو

رنگشتان در حال تنزيه هستتند و »آبی، اين رنخ لاهوتی های آبیبر بلندای مقدّس آستمان، فرشتتگان با بال
  از ستوی( 81: 2014)عبيد، ها« ترينِ رنخترين و پاک انتزاعی، نمود آشتکارايی و روشتنای طبيعت استت؛ ناب

متن در اين هتايکو بتاز گتذاشتتتته شتتتده و نتاتمتام استتتت تتا تنوّب تخييتل و تصتتوّر برای  بخش انتهتایيگر نيز د
 پذير باشد.خوانندگان، امکان

يرگر خرستندی و رضتايت عبدالکريم کاصتد از هر چيز و همه چيز هستتیِ   يی که تصتو واپستين هايکو
هايکوی زير  ، شتناختیِ او با ذِن بوداستتستتیی مشتابهت انديشته و تفکّر هدهندهی خداوند و نشتانآفريده
 است:

 (13: 2000)کاصد، « 31»المزاريب تصبّ/ البيوت تتجرد من ثيابها/ وتعلقها علی الحيطان
ير شتعری کاصتد، فصتلِ  ستو به توصتيف زمستتان استت و شتاعر در آن از يک در اين هايکو، به روايت تصتو

بام  هايی که آب باران را از پشتبارد و ناودانمی ، عراق ، ها در ميهنشهای سترشتاری پرداخته که زمستانباران
دهد و از سوی ديگر به نگارگری صفای پ  از باران که در هوای پاک پ  از باران و در محو ها عبور میخانه

 .گرددها پديدار میرنخ خانه و ناپديد گشتن
زیابی نمود خاموشی و بی  کلامی در هایکوی کاصدبا

گری و شتيواستخنی  ستخنی در هايکو بدين معناستت که واژگان در اين نوب شتعر از باب جلوه خموشتی و بی
ا جد آنهاو چيزهای واقعی که در واقع از  هاانستانبلکه مقصتود از آن، زدودن چيزی استت که ميان   ؛نيستت
يژه با حذف و از ميان برداشتتن عناصتر عقلیبه ، شتودحجاب افکنده استت. هايکو تا آنجا که می ، نيستتند   ،و

 .( 48: 1384)شاملو و پاشايی،  دارد کلمات را از ميان خود شیا و خواننده برمی
عبدالکريم کاصتتد نيز های طبيعیِ برکنار از هرگونه ستتازه و عنصتتر عقلی در هايکوهای زير از توصتتيف

يربلکه در دل بی ، زيوری و آرايشتی در ستخنهيچ گفتاری و بیبی ياترين تصتو   کلامی و خاموشتی، خود گو
لايش، بکر و آراستتته به آفرينهطبيعت بیبرای بيان  های کهن و باستتتانی جنوب های ديرين خداوند در برکهآ

جی ناپيدا در دل ستياهی  ؛عراق هستتند ير کرر ی نيزارهای انبوه پيرامونِ آب و شتبِ تالاب، در ميانهمانند تصتو
جی پياده میسايه رر  شوند: های مسافرانی که اکنون به مقصد رسيده، از کر

ه بالنزول  (53: 2021)کاصد، « 32»قاربٌ ضلّ/ يأمر أشباحر
 (83)همان: « 33يا مانند: »مناقير صفرٌ/ أجنحةٌ بيضاا/ بجعٌ قادم 

آينتد و ارزش ب عکستتی استتتت از يتک دستتتته پليکتان کته بته ستتوی برکته میاين هتايکو نيز متاننتد قتا
ای فورگرانديخ و استتت که شتتاعر با استتتفاده از گونه  رنخ آميزی ، شتتناختی آن در موستتيقی ديداریزيبايی
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.  توصتيف منقارهای زرد و پرهای ستپيد اين قوهای زيبای مهاجر پديد آورده استت راستتای  نمايی دربرجستته
ير خاموش مظاهر بی ی فوقهمچنين هايکو يای طبيعت نخستتين آفريدهمانند تصتو ی زبان و درعين حال گو

ر و ها تا نیاز توصتتيف گاوميش استتت؛ های عراقخداوندگار در برکه پر رانک، کر های به گُل نشتتستتته، گاوچر
جی در نمونه رر  های زير:کر

 (49 )همان:« 34»الجوامي  عائمة/ وس  الأزهار
 )همان(«  35جاموسة/ يقف الآن طائر»علی ظهر 

/ ف ي»البيوت تضیا/ مشاحيف ف  (85)همان:  « 36انتظار الضيوف يالليل/ ساهرع«
 (49-50)همان: «  37»مشحوفٌ، / بردیٌّ أخضر، / وجاموسةٌ/ لايظهر منها غير القرنين

يانِ خاموش  طور به ذهن خواننده و به چشتم تماشتاگر تابلوی شتعر کاصتد متبادر  اين ، پيرنخ اين ستخنگو
يیستازد که می الگوهايی  ها و کهنتايپچون آرکیها خو گرفته و همنوب بشر از ديرگاه تاريخ به اين تالاب گو

گاه جمعی انستتان شتترقی جای  های ژرف، همان  با همان آب ؛و ماندگار گشتتته استتت دارد ديرين در ناخودآ
رها و مهمانخانهی نخستتين، همان گاوميشنيزارهای ستاده پر همانند و ستاخته، پرندگان مهاجر بیهای نیها، کر

جی رر بیِ کهنهکر ترين ای که اصتيلچردهی به يادگار مانده از نياکانِ ستومری اين مردمان گندمگونِ ستيههای چو
کلامی،  های ياد شتده، همگی هايکوهايی هستتند که در عين خاموشتی و بیهنمون  .ستاکنان ميانرودان هستتند

يايی در آن  زند.ها موج میگو
زیابی نمود عقل ریزی در هایکوی کاصدبا  گ

ناپذيری حيات يا شتعر از تواند جای آن را بگيرد و بيانولی نمی ؛بخشتدانديشته و تعقّل به شتهود، شتکل می
هرچند نادانستته   جاستت. شتعر دارای بنيادی فلستفیذِن و هايکو نيز از اين گريزی عرفان وجاستت و عقلاين
که کوه، کوه نيستت و درعين حال  چنان باشتد؛میو آن بنياد اين استت که همه چيز، متغيّر و متناقف  باشتدمی

زند شتتود و با صتتدای انستتان حرف میکوه استتت؛ شتتاعر در مقام جزئی از اين پارادوک  با شتتیا يگانه می
 .(49-50: 1384)شاملو و پاشايی، 
يری نتاهمستتتاز و متنتاقف را عبتدالکريم کتاصتتتد نيز درهتايکوی زير البتته در اين دوگتانته قتالتب  ی تصتتو

يری ناهمستاز و متناقف در دو بُعد متن به آفرينش يک دوگانهستاختاری استاطيری و با تراگونگیِ پيش ی تصتو
شتهودی متغيّر مطرح نموده استت؛ وی مانند زيوستودرا و اوتناپيشتتيم، منطخ عقلگرای لايتغيّر و شتاعرانگیِ 

بی خود را برای ستتاخت کشتتتیِ نجات،  بخشِ استتاطير توفانِ ستتومری و بابِلی، کلبهقهرمانان نجات ی چو
يشکاری همراه با عقل ؛خراب کرده    :دست به اين اقدام زده است ، گريزیولی در يک خو

 (56: 2021)کاصد،  « 38؟يمتی أبنی القاربر يا أنک  /ولم أبنِ القارب  ي»هدمتُ بيت
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هرگز درپی دريافت الهام خدا و دستتور  ی عبدالکريم کاصتد، خانه تخريب در تابلوی شتعری ارائه شتده، 
چون »آنکی« خدای فرزانگی و حکمتِ بابِل  ؛  ساخت کشتی نجات و به مقصد رساندن الواح زندگانی نبوده

 .زرگ و آغاز عمليات ساخت کشتی نجات، هيچ خبری به او نداده استاصلا« از زمان آمدن توفان ب
زیابی نمود تناقض در هایکوی کاصد  با

ها، که در ای از همين ناهمستازیجهانی، هيچ نيستت جز آميختهمدارِ اينی طبيعتِ گيتیمايهخميرمايه و بن
تمام کائنات طبيعت و صتفات و حالات و  ها و ماهيّت ی آندهندههای شتکلزمان و مکان و عناصتر و ستازه 

  ،های ستالحتّی تصتوّرات انتزاعی اذهان آنان به آشتکارايی قابل مشتاهده استت؛ از ماهيت ناهمستاز فصتل
دمان و شتبانگاهان، خورشتيد و ماه، روز و شتب تا آستمان و زمين، تابستتان و زمستتان تا ستپيده ، پاييز، بهار

ير، رودخانه و مرداب ستتاره و ستيّاره، کوه و دشتت، جنگل و تا تولّد و مرگ، طلوب و غروب، خردستالی و   ؛کو
  ستالخوردگی، روشتنايی و ظلمت، گُل و خار، ديو و پری، اهريمن و اهورا، عقل و احستاس، خنده و گريه و

   مضامينی از اين دست.
همين پارادوک  و  برد و در واقع، وار به کار می»ذِن، گاهی آشتتکار و گاهی در پرده، تناقف را پارادوک 

د، با شتا  :ی حيات هايکو استت مانندنمايی، مايهمتناقف د، بی»ببر را مانر دُم استت  های بستيار امّا/ گاو را مانر
 (51-52: 1384)شاملو و پاشايی، « امّا«

  ،شتتودیهتای عبتدالکريم کتاصتتد کته اين تنتاقف و پتارادوک  بته روشتتنی در آن ديتده ماز هتايکوستتروده
 هايکوی زير است: 

لهة/ فأين البشر؟  (48: 2021)کاصد، «  39»معبدٌ کبير/ يغصّ بآ
با فرا خواندن ميراث استتاطيری ستتومر در جنوب عراق و ديدن آثار فوق   عبدالکريم کاصتتد در هايکوی

به تعدّد خدايان در باورهای کهن ستتومری، تالار  ، ها و معابد برجای مانده از آنانها، پرستتتشتتگاهزيگورات
کنتد و تناقف و ناهمستتازی خداباوری  ی زمينی آنان اشتتاره میآستتمتانی اين خدايان جهتت انجمن و خانه

ير می کشتد که در طبيعت اين جهان، پرستتشتگاه، مکان  ستومريان باستتان را با روح حقيقی پرستتش به تصتو
های متعدّد های ستومریِ بنياد، خواننده با نام ولی در استطوره  ؛استت ها برای پرستتش خداوندتجمّع انستان

برو می ها با انجمنی  ی زمينی و زيگوراتها و خانهگردد و پيوستته در تالار آستمانی و پرستتشتگاهخدايان رو
به  ای ندارند و نشتانی از انستان پرستتنده هم در معابدشتانشتود که هيچ پرستتندهمی  مواجهانبوه از خدايانی 

دهد که در اين خورد و اين دوگانگی را در ستومين ستطر هايکو در قالب طرح اين پرستش نشتان میچشتم نمی
های سومری، خدايان متعددی بدان منسوب نوشتهمعبد و پرستتشتگاه بزرگی که  به روايت متون باستانی و گِل

 اند پرستندگان و آدميان کجا هستند؟!گشته



 
 
 
 

 276 ...«الضائعة الجنة الأهوار» هایسروده  در «هایکو» شعری یگونه مختصّات تحلیل و خوانش
 

 

يژه در هايکوی زير نيز شتتاعر ب های جنوب عراق،  ی تالابا توصتتيف ستتاده و واقعی طبيعت و فضتتای و
 ايماژی زيبا آفريده است:
 (51همان: « )40والسماا من قصب / !..»الأرض زرقاا/ أنظر

ای را به نمايش گذاشتتته  در اين منطقه، زمينی آبی به رنخ آبیِ آستتمان و آستتمانی آشتتنا و ديرين به رنخ قهوه 
اند که چشتتم  ای انبوه و بلندی احاطه شتتدههای کهن با چنان نيزارهای قهوه آبن ژرفرو که اياز آن ؛استتت

زمان در پايين نيزارها، زلالِ ای نيستت و همتماشتاگر را يارای ديدن آبیِ آستمان از پ  انبوهیِ اين آستمان قهوه 
پنداری آستمان و زمين در  ؛ستازد ها، زمينی آبی به رنخ آستمان را پيش چشتم پديدار میهای نيلگون ِبرکهآب

 انگيزی آفريده است.اين منطقه، يکی به جای ديگری نشسته و ناهمسازی و تناقف شگرف و دل
نبتايتد خودآگتاهتانته در هتايکو صتتورت   ، بنيتاد دارد گرا و منطخهتای بلاغی کته وجهی عقتلکتاربستتتت آرايته

نما از در ستتاختاری متناقف ولی عبدالکريم کاصتتد در هايکوی زير از تابلوی شتتعری »قصتتب«،  ؛پذيرد 
يری استعاری بهره گرفته است:  تصاو

/ فوق الماا ي»الطائر السابح ف  (52)همان: « 41الهواا/ يحّ  ملاکا«
اش  ترين شتاخصتهشتکوه برای پرنده که برجستتهای ناهمستاز بوی در هايکوی بالا با برستاخت يک دوگانه

برده و در ستطر دوم، پا را از اين نيز فراتر گذاشتته و در  »پرواز« استت، صتفتِ »ستابح« يعنی شتناگر را به کار
گشتتايد و آرام آرام  گاه که در دريای نيلگون آستتمان، بال میآن-ايماژی بديع، اين شتتناگر لاهوت خدايان را 

 بر سيمای يک فرشته پديدار ساخته است! -آيدپايين رفته و بر زلالِ آبی برکه فرود می
يرگر پارادوک  و تناقف میستترودهاز ديگر  باشتتد،  های عبدالکريم کاصتتد که در قالب هايکو، تصتتو

 ی زير است:نمونه
 (84)همان:  « 42أتحمل عرسا/ تری أم جنازع؟ /ي»المشاحيف تأت

جی قديمی، ميان آب رر يش، چند کر يرگری خو های برکه را  در اين هايکوی ستته ستتطری، شتتاعر در تصتتو
هاستت که برای رفتن  ی در دستترس اين هورنشتينان، همين کرجیی نقليّهتنها وستيلهنمايان ستاخته و چون  

های جنوب عراق، برگزاری جشتتن عروستتی و آيين کودکان به مدرستته، برای رهستتپارشتتدن به ديگر بخش
اکنون شتتاعر، تصتتوّر دوگانه و متناقضتتی را که با نمايان گشتتتن اين  و چيز کاربرد دارد همه اری و عزا ووستتوگ 

بدانستان که  -ی اين مردمان دارد پيرايهها بر آب به ذهنش خطور کرده استت و نشتان از زندگی ستنّتی بیکرجی
در قالبی استتتفهامی به نمايش   -هايشتتان، جشتتن عروستتی را از مراستتم ستتوگباری تمايزی نيستتتدر آيين

بی و شتادی دارند يا  جشتن و پايک  در حال حرکت هستتند، هايی که درون آب برکه  گذارد که اين کرجیمی و
  گساری؟! سوگباری و عزا و اندوه
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زیابی نمود طنز در هایکوی کاصد  با
های شتتعر حضتتور دارد. روراستتتی،  طنز در جايگاه عنصتتری پيوستتته و ناگستتستتتنی، در بستتياری از گونه

يی وجود دارد پردهبی يی و و پارادوک  بنيادين که در هر هايکو خيزد و  از دل چنين شتتعرهای کهنی برمی ، گو
يای ديريابی و دور از ادراک بودن کلّی چيزها بوده و دور از دريافت عقل بودن هر چيز و همه چيز  ای بستا گو

ناميده شده و شگفت   انسانتر از چيزی است که ناهشيار جان دهد. طنز هايکو و ذِن بسيار عميخرا نشان می
خواهد به هر شتتکلی که شتتده در آن بند جهانی، آزاد و رها باشتتد که در واقع میخواهد از که انستتان میآن

يی«: ؛زندگی کند  مانند طنز روشن موجود در هايکوی زير از »دان سوُ
 (52-55: 1384)شاملو و پاشايی، اش را« دارد مترسک/ کلاه بافتهجناب هم/ از سر برنمی»حتّی پيش عالی

بی فلستفی، خواننده را به انديشتيدن و تأمّل در هايکوی زير از عبدالکريم  کاصتد نيز، شتاعر در قالب استلو
 خواند:در حال بشر امروز فرا می

 (96: 2000)کاصد،  « 43»يا لهذه المدينة الغريبة! / بشر يتسابقون/ وخيول تتراهن
حالت  بندی و مستابقه که در جهان طبيعت و در  وی در هايکوی ياد شتده با معکوس ستاختن مرجع شتر 

در قالب تعابيری ستتاده از مرزهای زمان و  ، ها هستتتندها و مرجع دومی، استتبمعقول، مرجع اوّلی، انستتان
يش را بر صتورت طنزی حکمت ستازد؛ کاصتد در اين آميز و فلستفی پديدار میمکان، فراتر رفته و مقصتود خو

ابراز  ، بندی هستتتندر ها مشتتغول شتت ها در حال مستتابقه و استتبهايکو از ديدن شتتهری که در آن، آدم 
پردازد که بر سر ماديات اين جهان مانند  هايی میگونه به ريشخند نمودن آن دسته از انسانکرده و اينشگفتی

يش از کف دادهچنان  ؛دهنداستبان با يکديگر مستابقه می يی خرد و انستانيت خو و در ستوی ديگر   نداکه گو
 کنند.بندی میهايی عاقل شر دهد که مانند انسانهای خردمندی را نشان میمعادله، اسب

يژه  به باشد؛میی »سفرهای گاليور« نيز اين هايکوی کاصد  همچنين دارای بينامتنی ضمنی با فيلمنامه و
ير دو شتهر می ها اداره ها و ديگری توستّ  غول هپردازد که يکی، توستّ  کوتولدر بخش طنزآميزی که به تصتو

ير شتتهر ستتومی می بيان ستتپ  به ؛شتتود و هر دو پيوستتته در حال جنخ و ستتتيز هستتتندمی پردازد که  تصتتو
 شود.ها بوده و بسيار بسامان است و با حکمت و تدبير اداره میی اسباش بر عهدهاداره 

بتاشتتتد  برانگيز میی طنزی تتأمتّلرنتدههتای هتايکو در شتتعر عبتدالکريم کتاصتتتد کته دربردااز ديگر نمونته
 هايکوی زير است:

/ وتمضی ي»السلاحف/ تتأمّلن يلا«  (20)همان:  « 44طو
ها« را  پشتتای »حستن تعليل«، منشتأ و علّت »کند راه رفتن لاکدر اين سته ستطر، شتاعر با کاربستت گونه

ستو طنز آشتکاری را در ه از يکدهد کبه جلب توجّه خود و درنخ و نگريستتن اين جانوران در خود نستبت می
ير  اين هايکو جای داده و از ستتوی ديگر، آميختگی و يکی شتتدنش با مظاهر و عناصتتر طبيعت را به تصتتو
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يشتتی و ناخودپرستتتی و با کاربستتت آرايهبلکه در حالتی از بی؛ کشتتيده استتت انگاری به اين ی انستتانخو
  :در هايکوی زير مورد استفاده مانند طنز جانوران، صفات و حالاتی انسانی بخشيده است

 (39)همان:  « 45/ مملکة النمل/ تعلن الحداديّ »علی جرفّ رمل 
يکردی طنزآلود در هايکوی بالا نيز شتتاعر ير زيبايی ستتاده و   ، با بينشتتی فلستتفی و در قالب رو به تصتتو

يژه بتا آفريتدهبته تبيين تفتاوت زنتدگی کتائنتات بتا يکتديگر بته ، زمتانهم ای متاننتد مورچته پرداختته و خواننتده را بته و
رخدادی در طبيعت   ني ترخواند که چگونه با کوچکپذيری اين حشتره فرا میتفکّر و انديشته در ستطح آستيب

 .کندمی اعلام مینشيند و عزای عموها به سوگ میمثل باريدن چند قطره باران، کشور مورچه
زیابی نمود رهایی و خلسه در هایکوی کاصد   با

اش باز  ی ژاپنی از ديرگاهِ کودکیيابد که »بوُستتون«، ستترايندهای نمود مینمودِ روشتتن آزادی ذِن، در خاطره 
يد: »شامگاه است، پاييز/ میمی  .(56: 1384)شاملو و پاشايی، « .انديشم فق / به پدر و مادرگو

باره با يادآوری چهره  و بوستون، روزی تنها در تاريکی نشتستته ی  ی پدر و صتدای مادرش، دلتنخ تکرار دو
ولی دريغ که در بستتر پيوستتار کرانمند و محدود طبيعتِ زندانی در بند ستير خطّی تاريخ  ؛شتودآن روزها می

 ؛ناپذير استتفته، ديگر بازگشتتشتده و از ياد رهايی دگرگشتته، فراموش ی مکانو در چنخ تداعی زنگاربستته
يش را با شتکستتن خّ  زمان و ستفر به دل آن روزها تستلّی می بخشتد ولی »بوستون« اين دلتنگی و حسترت خو

واژه«ی »پتاييز« بتا آن عطر  کنتد و »فصتتتلو رهتا و آزاد از قيتد زمتان و مکتان، دوبتاره بته آن دوران ستتفر می
-ترين هايکوهای زير نيز از برجستتتهزند. نمونها رنخ میی شتتعرش رستتروده-انگيز رمانتيک، تابلوخاطره 
های عبدالکريم کاصتد استت که تنديستی استت از بريدگی از بند ماديّات و زندگی مادّی و رهايی در ستروده

 های کهن جنوب عراق:دلِ طبيعتِ برکه
 (51: 2021کاصد، ) «46»وراا القصب/ آلهة/ تصغی 

 (50: همان)« 47قريبا« يا الله كمنهذا الکو  النائی/ کم أبدو  ي»ف
 ( 53)همان:  «48السّومریّ  :قاربه/ ي»بمنجلة يحشّ القصب/ مهتزّا ف

 (84)همان:  «49تسرب فاختةٌ/ خلف طفل تطير به الريح/ فوق المياه!  /..علی الشّ  »
/ ف ي»البيوت تضیا/ مشاحيف ف  (85)همان: « 50انتظار الضيوف يالليل/ ساهرع«

 (49-50)همان: « 51»مشحوفٌ، / بردیٌّ أخضر، / وجاموسةٌ/ لايظهر منها غير القرنين
 (85)همان: « 52الصيف يأرتع ف /-يا طيرر الرفراف تمهّل-»الفصل شتاا/ وأنا کالغاقة، / 

سترزمين  ی اين  پيرايههای يادشتده تا سترحدّ انديشتيدن به عناصتر و مظاهر ستاده و بیشتاعر در تمام نمونه
ی يک جهان رها و آزاد از ها که هريک در چشتتم شتتاعر به مثابهآن تمامیشتتدن با آبائی و درآميختن و يکی

يش استت و شتاعر از پ  اين اتّحاد و يکی شتدن، به کودکانه دنيویتمام قيد و بندهای مادّی زندگی   های خو
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انگيزی و افسونگریِ پيرايگی، خيال، بیبه خداباوری نخستين و خدايان سومری با همان سادگی؛  گرددبازمی
پرهای ستتاده ی گوشتته و کنار نيزارها، به ی دورافتادهنهان در پ  نيزارها، به خاطرات پرشتتور آن روزها، به کر

کنند، به ها را با آن درو میهای قديمی، نِیی زادگاهش، ايستتتاده در کرجیداستتی که هنوز ستتومريان ستتاده
جا کردن مستافران، به گاوميشتی شتناور  های آماده در ستاحل برای جابهدکی، به کرجیای روان در پی کوفاخته

 ماهی!!!ی شاههای برکه که تنها دو شاخش از آب بيرون مانده است و به پرندهدر ژرفای آب
 نتایج 

های شتعری  ترين قالبترديد قالب ژاپنی »هايکو« برجستتهدهد که بیدستتاوردهای پژوهش حاضتر نشتان می
يش »الأهوار الجنة الضتتائعة« با هدف توصتتيف طبيعت ستتاده و   استتت که عبدالکريم کاصتتد در اثر خو

يی ستترزمين متادری در راستتتتای تبيين موضتتوعتات مختلف از آن بهره  ، هتای جنوب عراقيعنی برکته ، جتادو
عی و  دهد که وی با زبانی طبيکاصتتد نشتتان می یهاستتروده-چنين واکاوی و تحليل هايکواستتت. همگرفته

گاه، پرداخت کل به پردازد و برای خوانندهبه توصتيف طبيعت می ، ستاده در ستيری تفصتيلی از کل به جزا ی آ
شتايد از  ؛تر قابل مشتاهده استتهای کوچکجزا حتّی در تقستيم اشتعار غيرهايکوی اين شتاعر نيز به قستمت

رنشتين برکهرو که او برای توصتيف زندگی ستادهآن پر های  هن جنوب عراق که درون کلبههای کی ستومريان کر
يش بر آب، هر روز برای گذران زندگی ستتادهنوستتاخته بی کهنه، ستتفری  ی خود درون کرجیی خو های چو

 .کنند، قالبی به رامی و آرامی و اثرگذاری هايکو نيافته استآغاز می
يرگری  آن استت که  هايش حاکی از ستروده-همانند کاصتد در هايکوهای بیاز ستوی ديگر بررستی تصتو

يشتتی، تنهتايی،  هتای ژاپنی شتتامتل: بیستتروده-ی مطرح در ذِن بودا و هتايکوتمتام محورهتای هشتتتگتانته خو
گريزی و لغز، تناقف، طنز و آزادی قابل  کلامی، عقلسخنی و بیخرستندی، رضتايت و تستليم، خموشتی، بی

تر از ديگر تر و روشن« پررنخبازيابی و تحليل است هرچند از ميان اين محورهای هشتگانه، محور »تنهايی
 محورها پديدار گشته است.

 : هانوشتیپ

1- Ezra Pound 

2- Matsuo Kinsaku 

3- Imagism 

4- Thomas Stearns Eliot 

5- Charles Baudelaire 

6- Theophile Gautier 

7- Walt Whitman 

8- Louis Aragon 

9- Arthur Rimbaud 

10- Federico Garcia Lorca 
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11- William Shakespeare 

 کند خواهم گفت: / من آبِ زادگاهت هستم که مشتاق توست.گذر میبه آن ماهی که  .12
 ای باد/ من يک نی بيش نيستم/ مرا با خود ببر!!! .13
 بر روی آب/ گياهی که تصور کردم يک تکّه زمين است/ وقتی قايخ به کنارش رسيد شروب کرد به تکان خوردن! .14
 هادهد/ بر فراز آباو را پرواز می -با سرعت– کی که باد کند/ پشت سر کودای شتابان پرواز میبر روی رود.../ فاخته .15
 ی جزر و مد!!!شود.../ شناور/ در ميانهجا میهای که جابهجزيره .16
 بُرد.ها را میخورد/ با يک داس، نیمرد سومری/ در حالی که درون قايقش تکان می .17
يشی برکه نزديک میچند کودک/ به کناره  .18  اند.نرسيده -به خشکی–  شوند/ ولی هنوز درون زورق خو
 هايشان در خاطراتِ تو خواهد ماند!کنند/ ای رهگذر، تنها لانهها مهاجرت میلکلک .19
يد: / اين نِی است که ناله دارد.کند؟/ پروردگار میاين کيست که شبانگاه نوحه می .20  گو
 ام!کنند/ من، تنها/ بر خشکی ايستادهکودکان بر روی آب سِير می .21
 ک !!!ک  منتظر تو نيست/ هيچجا هيچپدربزرگ!.../ اينگيلگمش:  .22
 ام به استقبالم آمد!!!هربار به خانه بازگشتم/ به جای کودک/ سايه .23
 کشند!!!رود/ و دری که با يخ پوشيده شده است/ انتظار مرا میآيد و میقطارهايی که می .24
 پری کردم!!!ام را معلّخ در تهی و نيستی سمن چقدر شبيه اين خفّاشم/ زندگی .25
 های سرپُر بوده است!!!پُر از تفنخ -هنگام جنخ-هايی که اکنون پُر از نِی است/ چه بسيار که  اين کرجی .26
 کند.هايی است، و نخلی که سرش را در برابر بادها خم میها سايهاند، و پشت آبها سرابآب .27
 رسد!میآن مسيری که من از آن باز داشته شدم/ شبانگاه چه زيبا  به نظر  .28
ر دورافتاده/ چقدر به تو نزديکم! .29 پر  خدايا/ در اين کر
يند.رنخ/ آسمان را میهای آبیپگاه امروز/  فرشتگانی با جامه .30  شو
ندهها رختچکد/ خانهها، آب میاز ناودان .31 يختههايشان را  از تن کر  اند.اند/ و بر ديوارها آو
 کند.پياده می -آيندهايی به چشم میچون سايههنگام همکه شب– گم شد/ مسافران خود را -در تاريکی-قايقی که .32
يی در راه استمنقارها زرد/ بال .33  هايی سفيد/ قو
 ها، نيزارهای به گُل نشسته.ها، گِرداگرد آبهايی شناور در ژرفای آب برکهگاوميش .34
 گاوچرانکی، اکنون، نشسته بر پشت يک گاوميش. .35
رها، فانوس روشن می .36 پر رجی شود، /در کر  های بيدار در شبانگاه، / چشم بر راه مهمان.کر
جی،/ نیِ سبزفام/ و گاوميشی/ که تنها دو شاخش از آب بيرون است. .37 رر  يک کر
 ام را خراب کردم و کشتی نساختم/ ای خدایِ فرزانگیِ بابِل: ای آنکی چه هنگام، کشتی را بسازم؟!()من کلبه .38
 ن کجايند؟!يک معبد بزرگ/گلوگير از خدايان/ پ  آدميا .39
 نگاه کن: / زمين، آبی است/ و آسمان از جن  نی!!! .40
 آيد!!!(ای/ بر روی آب فرود میی شناگر در آسمان/ بسان فرشته)پرنده .41
 کنی عروسی دارند/ يا عزا؟!آيند/ فکر میها دارند میکرجی .42
 کنند!!!میبندی دهند/ و اسبانی که شر هايی که مسابقه میچه شهر عجيبی! / آدم .43
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 .روندو می /شوندديرزمانی درنخ کرده و به من خيره می /ها پشتلاک .44
 کند!!!ای شنی/ کشور موران/ عزای عمومی اعلام میبر کناره  .45
 اند!ها/ خدايان/ گوش فرا دادهدر پ  نیِ  .46
 در اين کپر دورافتاده/ چقدر به تو نزديکم خدايا! .47
رر ها را درو میبا داسی، نی .48 يش، بالا و پايين میکند/ در کر  شود: / مرد سومری!جی خو
 ها!برد/ بر فراز آبزند/ در پی کودکی که باد با خودش میای شتابان بال میدر امتداد رود../ فاخته .49
 ها در شب، / بيدار، / چشم بر راه مهمانان!کرجی .50
 يک کرجی، / نِی سبزفام/ و گاوميشی/ که تنها دو شاخش پيداست! .51
 ماهی، /  ای مرغ دريايی، درنگی/ تا گلگشتی در تابستان داشته باشم!چون مرغ شاهزمستان است، / ومن همفصل،  .52
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 لعبد «الضائعة الجنّة الأهوار»مجموعة  في الهایکو قالا خصائص  وتحلیل قراءة
ریم  کاصد الک

 1شهری  حيدريان احمدرضا
 2بهار صديقی 

 
 الملخص

عبدالکريم  وظّفهقالب "الهايکو" الشتعري الذی نشتأ في اليابان في القرن الستابع عشتر الميلادیّ هو من أبرز الأنواب الشتعريّة التی 
مختلفة.  ومواضتيعمتنوّعة  بصتور»الأهوار الجنّة الضتائعة« لوصتف الطبيعة البستيطة والنقيّة لأهوار جنوب العراق أثره کاصتد فی 

يهدف هذا البحر  التحليلیّ إلی دراستة وتحليل الخصتائص الشتکليّة والمحاور الفکريّة لشتعر – علی المنهج الوصتفیّ الاعتماد  بو
ة أنّ هذا  وکذلكة«  الهايکو فی مجموعة »الأهوار الجنّة الضتتائع التعريف بنماذج الهايکو التی نظمها عبدالکريم کاصتتد خاصتتّ

وتشتير  .فی الأوستا  الأدبيّة العربيّة والفارستيّة جدير بهالبالاهتمام الشتاعر يعيش منذ ستنوات فی الغربة بعيدا« عن وطنه ولم يح  
نتائج هذا البحر إلی أنّ عبدالکريم کاصتتد قد مارس تجربة شتتعرية واعية ضتتمن قالب الهايکو وأنّه کما فی أبرز نماذج الهايکو 

الصتمت، والقناعة، والرضتا،  و، الوحدع، الذات من التجرّد وهی:  يةلزن البوذفلستفة الاليابانيّة ظهرت فی شتعره المحاور الثمانية 
کثر  والتحرّر ومن بين هذه المحتاور الثمانية يعتبر   ف والفکتاهةالتنتاقوالانزلاق،  و فی هايکو  ا« يّ وتجل وضتتوحا« محور »الوحدع« الأ

يبدو أنّ هذا المستتوی من انعکاس شتعور الشتاعر بالوحدع ضتمن بستاطة قالب الهايکو يشتکّل استتجابة طبيعية   جرّبه لماکاصتد و
يلة، غربته ستنوات  خلال ووحدع عزلة من الشتاعر والإنستانية  النفستية التجربة  هذه عن للتعبير  مناستبة أداع«  الهايکو  شتعر فجاا الطو

 .لديه
 .، الهايکو، عبدالکريم کاصد، الأهوار الجنّة الضائعةةالبوذيّ الزن  : الکلمات المفتاحیة
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